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СЕКЦІЯ 3 

ЛІТЕРАТУРА, МОВА, ПЕРЕКЛАД: ЛІНГВІСТИЧНИЙ ТА 

МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТИ 

 

УДК 81’25  

 

ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ АУДІОВІЗУАЛЬНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ 

 

Ігнатенко В. Д.,  

кандидат педагогічних наук, доцент, 

завідувач кафедри романо-германської філології та перекладу 

Білоцерківський національний аграрний університет 

м. Біла Церква, Україна  

Анотація. У тезах аналізуються особливості навчання аудіовізуального перекладу 

майбутніх філологів, зокрема сучасні інструменти, виклики та перспективи навчання цього 

виду перекладу..  

Ключові слова: аудіовізуальний переклад, майбутні філологи, сучасні цифрові 

інструменти, автоматизація. 

Значення аудіовізуального перекладу в сучасному перекладознавстві 

важко переоцінити. Перш за все, аудіовізуальний переклад є важливим 

інструментом для глобалізації медіа та інтеграції різних культур в одному 

цифровому просторі, сприяючи більш широкому поширенню та сприйняттю 

культурного контенту по всьому світу. Відтак аудіовізуальний переклад 

дозволяє донести культури різних народів до глобальної аудиторії. Це сприяє 

кращому розумінню та обміну культурними цінностями. Розвиток 

аудіовізуальних медіа, таких як фільми, телевізійні серіали та відеоігри, став 

важливою частиною сучасної економіки та засобом масової комунікації. 

Аудіовізуальний переклад відіграє важливу роль у розширенні міжнародного 

ринку контенту. У зв’язку з цим перекладачі повинні враховувати не тільки 

точність перекладу, але й збереження емоційного забарвлення оригінального 
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матеріалу, що є важливим аспектом в аудіовізуальному перекладі. Разом з тим, 

технології, такі як автоматизація субтитрування та дубляжу, використання 

спеціалізованих програмних засобів, значно змінили аудіовізуальний переклад, 

зробивши його більш ефективним і доступним. 

Навчання аудіовізуального перекладу охоплює кілька основних напрямів, 

зокрема субтитрування – передбачає скорочення та адаптацію тексту для 

кращого сприйняття глядачами; дубляж – потребує точного синхронізування 

перекладеного тексту з рухами губ акторів; закадровий переклад – 

використовується для документальних фільмів і телевізійних програм; 

тифлокоментування – створення аудіоописів для людей із порушеннями зору. 

У сучасних умовах навчання аудіовізуального перекладу передбачає 

використання сучасних цифрових інструментів, таких як спеціалізоване 

програмне забезпечення (Aegisub, Subtitle Edit, Adobe Premiere Pro); системи 

машинного перекладу та автоматизованої транскрипції, віртуальні навчальні 

платформи та інтерактивні тренажери. 

Серед основних викликів у навчанні АВП можна виділити: постійні зміни 

у вимогах до якості перекладу; автоматизація та використання штучного 

інтелекту в цій сфері, а також необхідність інтеграції новітніх технологій у 

навчальний процес. 

Водночас перспективи розвитку аудіовізуального перекладу вказують на 

зростаючий попит на спеціалістів у цій галузі, що робить його вивчення 

актуальним і важливим для майбутніх філологів. 

Таким чином, аудіовізуальний переклад є важливою складовою 

підготовки фахівців-філологів, оскільки поєднує мовні, технічні та творчі 

аспекти роботи з мультимедійним контентом. Використання сучасних методик і 

технологій сприяє формуванню висококваліфікованих спеціалістів, здатних 

ефективно працювати в умовах цифрової епохи. 
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